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Nacido en Tetuán en 1935 en el seno de una familia sefardí, Jacob Luis Bentolila 
es catedrático emérito de hebreo en la Universidad Ben Gurión del Néguev, en 
Beerseba, y miembro de la Academia de la Lengua Hebrea desde el año 2004. Aparte 
de reconocidísimo experto en hebreo, Bentolila es hablante de haquitía como lengua 
materna, la variedad de judeoespañol hablada en Marruecos. Ha dedicado no pocos 
trabajos a esa variedad y a las tradiciones orales sefardíes en el Norte de África. Entre 
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